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PROCESSO Nº 23077.043331/2025-11 

 

ACORDO DE COOPERAÇÃO INTERNACIONAL 

ENTRE A UNIVERSIDADE PÚBLICA DE NAVARRA 

E 

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO 

NORTE 

PROCESO Nº 23077.043331/2025-11 

 

ACUERDO DE COOPERACIÓN INTERNACIONAL 

ENTRE 

LA UNIVERSIDAD PÚBLICA DE NAVARRA 

Y 

LA UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO 

NORTE 

REUNIDOS 

 
De um lado, o Sr. Jorge Elso Torralba, Pró-Reitor 

para a Internacionalização e Cooperação da 

Universidade Pública de Navarra (Espanha, criada 

pelo Parlamento Foral de Navarra em 1987 e com 

o número 35 no Registo de Universidades, 

Centros e Títulos do Ministério da Educação da 

Espanha. Com sede em Campus Arrosadía s/n 

31006 Pamplona, Navarra, Espanha 

REUNIDOS 

 
De una parte, D. Jorge Elso Torralba, Vicerrector 

de Internacionalización y Cooperación de la 

Universidad Pública de Navarra (España, creada 

por el Parlamento Foral de Navarra en 1987 y con 

número 35 en el Registro de Universidades, 

Centros y Títulos del Ministerio de Educación de 

España. Con sede en Campus Arrosadía s/n 

31006 Pamplona, Navarra, España 

Do outro lado, o Sr. José Daniel Diniz Melo, na 

qualidade de representante legal e Reitor da 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte, 

instituição de ensino superior criada nos termos 

da Lei Estadual nº. 2.307, de 25 de junho de 1958, 

federalizada pela Lei nº. 3.849, de 18 de 

dezembro de 1960, com plano de reestruturação 

aprovado pelo Decreto nº. 62.091, de 9 de 

De otra parte, el Señor Prof. Dr. José Daniel Diniz 

Melo, en su calidad de representante legal y Rector 

de Universidade Federal do Rio Grande do Norte, 

institución de educación superior constituida de 

acuerdo con la Ley Estadual n. 2.307, de 25 de junio 

de 1958, federalizada por la Ley n. 3.849, de 18 de 

diciembre de 1960, con plan 

de reestructuración aprobado por el Decreto n. 
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janeiro de 1968, alterado pelo Decreto nº. 74.211, 

de 24 de junho de 1974. Sediada na Av. Senador 

Salgado Filho, 3000, Lagoa Nova, Campus 

Universitário, CEP 59078.900 – Natal/RN – Brasil. 

62.091, de 9 de enero de 1968, modificado por el 

Decreto n. 74.211, de 24 de junio de 1974. Con 

sede en la Av. Senador Salgado Filho, 3000, Lagoa 

Nova, Campus Universitário, Cep. 59078.900 – 

Natal/RN – Brasil. 
 

 
Cada um deles representando as Instituições 

acima mencionadas, e autorizados a assinar este 

Acordo em razão de seus respectivos cargos 

Cada uno de ellos, en representación de las 

Instituciones citadas, y autorizados para la firma 

del presente Acuerdo en razón de sus respectivos 

cargos 

EXPÕEM 

 
Que é seu desejo contribuir para o 

desenvolvimento e fortalecimento das relações 

culturais entre Espanha e Brasil através da 

realização conjunta de atividades acadêmicas e 

de extensão, cursos e seminários de pós- 

graduação, bem como de qualquer outra 

atividade que promova a cooperação 

interuniversitária. 

 
Por tudo isto, ambos os intervenientes, 

reconhecendo-se mutuamente como detentores 

de  plena capacidade para a outorga deste 

documento, 

EXPONEN 

 
Que es su deseo contribuir al desarrollo y 

fortalecimiento de las relaciones culturales entre 

España y Brasil mediante la realización conjunta 

de actividades académicas, de extensión, cursos y 

seminarios de postgrado, así como de cualquier 

otra actividad que fomente la cooperación 

interuniversitaria. 

 

 
Por todo ello, reconociéndose mutuamente 

ambos intervinientes plena capacidad para el 

otorgamiento del presente documento 
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CONCORDAM ACUERDAN 

 
Primeiro.- O objetivo deste Acordo-Quadro é o 

desenvolvimento conjunto de projetos de 

natureza acadêmica, científica e cultural. 

 

 
A cooperação entre ambas as Instituições será 

desenvolvida nos domínios da docência e da 

pesquisa abrangidos pelas Faculdades ou Escolas 

de ambas as Instituições. 

 
Segundo.- Ambas as Instituições promoverão, em 

áreas de interesse mútuo e na medida das suas 

possibilidades, o cumprimento dos seguintes 

objetivos: 

 
a) Realização de trabalhos de pesquisa em 

estudos conjuntos. 

 
b) Publicação e divulgação de resultados de 

interesse comum. 

 
c) Realização conjunta de atividades acadêmicas, 

de extensão, cursos e seminários de pós- 

graduação. 

 
d) Cooperação na formação de pessoal. 

Primero.- El presente Acuerdo Marco tiene por 

objeto el desarrollo en forma conjunta de 

proyectos de carácter académico, científico y 

cultural. 

 
La Cooperación entre ambas Instituciones se 

desarrollará en los campos de docencia e 

investigación cubiertos por las Facultades o 

Escuelas de ambas Instituciones. 

 
Segundo.- Ambas Instituciones promoverán en 

las áreas de interés mutuo y en la medida de sus 

posibilidades, el cumplimiento de los siguientes 

objetivos: 

 
a) Realización de trabajos de investigación en 

estudios conjuntos. 

 
b) Publicación y difusión de resultados de 

interés común. 

 
c) Realización conjunta de actividades 

académicas, de extensión, cursos y seminarios de 

postgrado. 

 
d) Cooperación en la formación de personal. 

e) Intercâmbio de estudantes matriculados em e)  Intercambio de estudiantes matriculados en 
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qualquer uma das duas Universidades. cualquiera de las dos Universidades. 

 
Terceiro - As Partes se obrigam a: 

 
a) elaborar o Plano de Trabalho relativo aos 

objetivos deste Acordo; 

b) executar as ações objeto deste Acordo, assim 

como monitorar os resultados; 

c) designar, no prazo de 30 dias, contados da 

publicação do presente instrumento, 

representantes institucionais incumbidos de 

coordenar a execução deste Acordo; 

d) responsabilizar-se por quaisquer danos 

porventura causados, dolosa ou culposamente, 

por seus colaboradores, servidores ou prepostos, 

ao patrimônio da outra parte, quando da 

execução deste Acordo, sendo a responsabilidade 

apurada em procedimento administrativo 

apartado; 

e) analisar resultados parciais, reformulando 

metas quando necessário ao atingimento do 

resultado final; 

f) cumprir as atribuições próprias conforme 

definido no instrumento; 

g) disponibilizar recursos humanos, tecnológicos 

e materiais para executar as ações, mediante 

custeio próprio; 

h) fornecer  ao  parceiro  as  informações 

necessárias e disponíveis para o cumprimento 

das obrigações acordadas; 

Tercero - Las Partes se comprometen a: 

 
(a) elaborar el Plan de Trabajo relacionado con 

los objetivos de este Acuerdo; 

b) ejecutar las acciones objeto de este Acuerdo, 

así como monitorear los resultados; 

c) designar, en el plazo de 30 días a partir de la 

publicación de este instrumento, a 

representantes institucionales encargados de 

coordinar la ejecución de este Acuerdo; 

d) responder por los daños que puedan causar, ya 

sea dolosa o culpablemente, sus colaboradores, 

empleados o agentes/representantes, al 

patrimonio de la otra parte, durante la ejecución 

de este Acuerdo, siendo la responsabilidad 

determinada en procedimiento administrativo 

distinto; 

e) analizar resultados parciales, reformulando 

objetivos cuando sea necesario para la 

consecución del resultado final; 

f) cumplir con las atribuciones propias según 

definido en el instrumento; 

g) poner a disposición recursos humanos, 

tecnológicos y materiales para ejecutar las 

acciones, a través de gastos propios; 

h) facilitar al socio la información necesaria y 

disponible para el cumplimiento de las 

obligaciones acordadas; 
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i) obedecer às restrições legais relativas à 

propriedade intelectual, se for o caso. 

i) cumplir con las restricciones legales en materia 

de propiedad intelectual, si procede. 

 
Quarto - Ambas as instituições concordam em 

melhorar a colaboração para todos os tipos de 

projetos de interesse comum. 

 
Os diferentes campos e áreas de cooperação, 

bem como os termos, condições e procedimentos 

de execução de cada um dos projetos que 

venham a ser implementados serão estabelecidos 

de comum acordo em Acordos específicos que 

serão incorporados como Anexos a este Acordo- 

Quadro. 

 
Quinto.- Para o acompanhamento, controle e 

coordenação de cada Acordo específico que 

venha a ser aprovado no desenvolvimento deste 

Acordo-Quadro, será criada uma Comissão Mista 

paritária que será composta por, pelo menos, um 

responsável designado por cada Universidade, 

sem prejuízo dos órgãos competentes para este 

fim na respectiva Universidade. 

 
Sexto - O presente Acordo-Quadro entrará em 

vigor a partir da data da sua última assinatura, 

sem prejuízo dos poderes atribuídos, para este 

fim,  pelos  órgãos  específicos  de  cada 

Universidade. 

Cuarto - Ambas Instituciones acuerdan potenciar 

la colaboración para todo tipo de proyectos de 

interés común. 

 
Los distintos campos y áreas de cooperación, así 

como los términos, condiciones y procedimientos 

de ejecución de cada uno de los proyectos que se 

implanten serán fijados de mutuo acuerdo en 

Convenios específicos que se incorporarán como 

Anexos al presente Acuerdo Marco. 

 
Quinto - Para el seguimiento, control y 

coordinación de cada Convenio específico que se 

apruebe en desarrollo del presente Acuerdo 

Marco, se constituirá una Comisión mixta 

paritaria que estará integrada, como mínimo, por 

un responsable designado por cada Universidad, 

sin perjuicio de los órganos que sean 

competentes al efecto en la Universidad 

respectiva. 

 
Sexto - El presente Acuerdo Marco entrará en 

vigor a partir de la fecha de su última firma, sin 

perjuicio de las competencias que tengan 

atribuidas al efecto los órganos específicos de 

cada Universidad. 
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A eficácia deste Acordo de Cooperação 

Internacional na Universidade Pública de Navarra 

estará sujeita à sua ratificação pela Comissão 

Permanente do seu Conselho de Administração e 

pelas autoridades correspondentes da 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte. 

La eficacia del presente Acuerdo de cooperación 

internacional en la Universidad Pública de 

Navarra estará supeditada a su ratificación por la 

Comisión Permanente de su Consejo de 

Gobierno, y las autoridades correspondientes en 

la Universidad Federal do Rio Grande do Norte 
 

 

Sétimo -  O presente Acordo de  Cooperação 

vigorará pelo prazo de 04 (quatro) anos, contado 

a partir da data da sua assinatura por ambas as 

PARTES, podendo ser prorrogado, de comum 

acordo, com a celebração de TERMO ADITIVO. 

Cada parte poderá rescindir unilateralmente o 

acordo mediante comunicação formal com três 

meses de antecedência. Da mesma forma, as 

partes poderão acordar a qualquer momento a 

rescisão ou modificação do acordo. 

 
As modificações ou a rescisão antecipada deste 

Acordo-Quadro, por qualquer motivo, não 

afetarão os intercâmbios, projetos ou atividades 

em andamento aprovados por ambas as 

Universidades no âmbito de Acordos específicos 

aprovados no seu desenvolvimento. 

Séptimo - El presente Acuerdo de Cooperación 

tendrá una vigencia de 04 (cuatro) años contados 

a partir de la fecha de su suscripción por ambas 

PARTES, pudiendo ser prorrogado de común 

acuerdo con la celebración de una ADENDA. Cada 

parte podrá resolver unilateralmente el convenio 

mediante comunicación formal con antelación de 

tres meses. Asimismo, las partes podrán 

consensuar en cualquier momento la resolución o 

modificación del convenio. 

 
Las modificaciones o la resolución anticipada del 

presente Acuerdo Marco, por cualquier causa, no 

afectarán a los intercambios, proyectos o 

actividades en curso aprobados por ambas 

Universidades en virtud de Convenios específicos 

aprobados en desarrollo del mismo. 
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Oitavo – Na hipótese de surgirem controvérsias 

e/ou litígios originários do presente Acordo de 

Cooperação, inclusive no que se refere à sua 

interpretação, execução ou inexecução, os 

PARTÍCIPES comprometem-se a constituir uma 

comissão conjunta com integrantes de todas as 

PARTES envolvidas para, mediante negociação 

direta ou por troca de correspondência, obter 

solução definitiva da controvérsia. 

Octavo – En caso de controversias y/o litigios 

derivados del presente Acuerdo de Cooperación, 

incluso con respecto a su interpretación, 

ejecución o no ejecución, las PARTES se 

comprometen a establecer un comité conjunto 

con miembros de todas las PARTES implicadas a 

fin de, mediante negociación directa o 

intercambio de correspondencia, obtener una 

solución definitiva a la controversia. 

 

8.1  Eventuais  controvérsias  decorrentes  do 

presente Acordo, que não possam ser resolvidas 

amigavelmente, serão dirimidas de acordo com 

as normas do Direito Internacional, facultando-se 

às partes recorrer às autoridades e/ou Poderes 

competentes de seus países, com observância 

das regras de competência vigentes em cada 

ordenamento jurídico. 

 

 
Nono - Todos os estudantes de intercâmbio 

devem pagar taxas de ensino (mensalidades ou 

anuidades) somente à sua instituição de origem. 

Na UFRN, o estudante de intercâmbio será isento 

de taxas por se tratar de instituição pública 

gratuita. 

 
9.1 Os alunos serão responsáveis pelos custos de 

alimentação, seguro médico, viagens, livros, 

cursos de idiomas e todas as outras despesas 

8.1 Las eventuales controversias derivadas del 

presente Acuerdo, que no puedan ser resueltas 

amigablemente, serán solucionadas de acuerdo 

con las normas del Derecho Internacional, 

pudiendo las partes recurrir a las autoridades y/o 

Poderes competentes de sus países, de 

conformidad con las normas de jurisdicción 

vigentes en cada sistema jurídico. 

 
Noveno - Todos los estudiantes de intercambio 

deberán abonar tasas de matrícula (mensuales o 

anuales) únicamente a su institución de origen. 

En la UFRN, el estudiante de intercambio estará 

exento de tasas por tratarse de una institución 

pública gratuita. 

 
9.1 Los estudiantes serán responsables de los 

gastos de alimentación, seguro médico, viajes, 

libros, cursos de idiomas y todos los demás gastos 
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pessoais que possam ocorrer durante a 

participação no programa de intercâmbio. 

personales que puedan ocurrir durante su 

participación en el programa de intercambio. 

 
9.2 Os docentes que participem de intercâmbio 

serão responsáveis por todos os custos e/ou 

gastos que não estejam explicitados nas normas 

internas de apoio financeiro à mobilidade 

docente de cada instituição. 

 
9.3 Fica acordado entre as Partes que não haverá 

lugar a nenhum tipo de 

pagamento/compensação/repasse financeiro 

entre as Partes para a execução das atividades 

provenientes deste Acordo. 

 
Décimo - Caberá à UFRN as providências para a 

publicação do extrato do presente Acordo de 

Cooperação na imprensa oficial 

 

Décimo primeiro - Os partícipes deverão aferir os 

benefícios e alcance do interesse público obtidos 

em decorrência do ajuste, mediante a elaboração 

de relatório conjunto de execução de atividades 

relativas à parceria, discriminando as ações 

empreendidas e os objetivos alcançados, no 

prazo de até 90 dias após o encerramento. 

 

Décimo segundo - Os recursos humanos 
utilizados por quaisquer das PARTES, em 
decorrência das atividades inerentes ao presente 
Acordo, não sofrerão alteração na sua vinculação 
nem acarretarão quaisquer ônus ao outro 
Partícipe.  

9.2 Los profesores que participen en intercambio 

serán responsables de todos los costes y/o gastos 

que no estén especificados en las normas 

internas de apoyo financiero a la movilidad de 

profesores de cada institución. 

 
9.3 Se acuerda entre las Partes que no habrá 

ningún pago/compensación/transferencia 

financiera entre las Partes para la ejecución de las 

actividades derivadas del presente Acuerdo. 

 

 
Décimo – Corresponderá a la UFRN disponer la 

publicación del extracto de este Acuerdo de 

Cooperación en la prensa oficial. 

 

Undécima - Los participantes deberán evaluar los 

beneficios y el alcance del interés público 

obtenido como resultado del acuerdo, 

elaborando un informe conjunto sobre la 

ejecución de las actividades relacionadas con la 

asociación, detallando las acciones realizadas y 

los objetivos alcanzados, dentro de los 90 días 

siguientes a la terminación. 

 

Duodécima - No habrá cambio de vínculo en lo 
que respecta a los recursos humanos utilizados 
por cualquiera de las PARTES en las actividades 
del presente Acuerdo, ni tampoco estos recursos 
humanos suponen carga alguna para la otra 
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E, por estarem assim acordados, assinam o 

presente instrumento em duas vias bilíngues, 

Português e Espanhol, vias de igual teor e forma, 

para fins de direito. 

Parte.  

 
Y, por haberlo convenido, firman el presente 

instrumento en dos ejemplares bilingües, 

portugués y español, de igual contenido y forma, 

para los efectos legales. 
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Natal, BR,  de de 2025. Pamplona, España, a fecha de firma electrónica 

 
Universidade Federal do Rio Grande do Norte 

 
 
 
 

 

Prof. José Daniel Diniz Melo 

Reitor / Rector 

 
Universidad Pública de Navarra 

 
 
 
 
 

 
 

D. Jorge Elso Torralba 

Vicerrector de Internacionalización y Cooperación 
Pró-Reitor para Internacionalização e Cooperação 

 



Plano de trabalho do Acordo de Cooperação Geral e do Acordo de Cooperação para 

Intercâmbio Estudantil de Intercâmbio Estudantil entre a Universidade Federal do Rio 

Grande do Norte (Brasil) e a Universidade de Navarra – Espanha 

 

Processo nº 23077.043331/2025-11 

1. DADOS CADASTRAIS 

 

 

PARTÍCIPE 1:  

Universidade Federal do Rio Grande do Norte – UFRN 

CNPJ: nº 24.365.710/0001-83 

Endereço: Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus Universitário, Lagoa Nova, Natal, 

Estado do Rio Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil 

TELEFONE: 84-3342-2317 

 

PARTÍCIPE 2: 

A Universidade de Navarra,  

Criada pelo Parlamento Foral de Navarra em 1987 e com o número 35 no Registo de 

Universidades, Centros e Títulos do Ministério da Educação da Espanha.  

Pró-Reitor para a Internacionalização e Cooperação: Sr. Jorge Elso Torralba; 

Endereço: sede em Campus Arrosadía s/n 31006 Pamplona, Navarra, Espanha. 

 

2. IDENTIFICAÇÃO DO OBJETO 

 

Título: Colaboração acadêmica entre a UFRN e a Universidade de Navarra  

 

PROCESSO nº 23077.043331/2025-11 

Data da assinatura: .............../2025 

 

Início (mês/ano):  

Junho de 2025 

Término (mês/ano):  

Junho de 2029 

 

3. OBJETIVO 

 

Estabelecer cooperações técnico-científicas mútua entre a UFRN e a Universidade de Navarra, no 

âmbito de Ensino, Pesquisa e Extensão com o propósito de disseminar saberes científico, político 

e cultural, transferir tecnologias e principalmente fortalecer o intercâmbio acadêmico de estudantes 

entre as instituições envolvidas. 

 

 

 

 



 

 

4. DIAGNÓSTICO 

 

O acordo permitirá diversos benefícios acadêmicos e científicos entre as instituições, com a 

execução de projetos de pesquisa, a colaboração para criação e oferta de disciplinas e atividades de 

intercâmbio cultural, o intercâmbio de estudantes de graduação e/ou pós-graduação, a participação 

de docentes de ambas instituições como colaboradores em disciplinas de pós-graduação, a 

mobilidade docente, a coorientação nos programa de pós-graduação de ambas as instituições, o 

estabelecimento de grupos de pesquisa e a produção de conhecimento. 

 

 

 

5. ABRANGÊNCIA 

 

Natal/RN, Brasil e Navarra/Espanha. 

 

 

6. JUSTIFICATIVA 

 

O Acordo de Cooperação entre a UFRN e a Universidade de Navarra se faz necessário devido a 

renovação de ações acadêmicas para atender a continuidade de atividades, como por exemplo 

programa de mobilidade acadêmica entre as partes. 

 

 

7. OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

 

- Fomentar visitas e intercâmbio de professores, pesquisadores na perspectiva de promover a 

participação conjunta em projetos de pesquisas;  

 

- Promover o intercâmbio de estudantes em nível de graduação e pós-graduação, de curta ou média 

duração; 

 

- Constituir grupos de trabalho, elaboração e desenvolvimento conjunto de projetos e programas 

de cooperação a curto, médio e longo prazo, tais como projeto de pesquisa, acordos de cotutela 

viabilizando a coorientação de alunos de pós-graduação no âmbito de doutorado. 

 

- Organizar em ação conjunta eventos acadêmicos, científicos e culturais; tais como congressos, 

workshops, cursos, seminários, palestras e afins; 

 

- Visitas técnicas de docentes para realização de eventos e projetos de pesquisa; 

 

- Facilitar acesso à infraestrutura informacional e laboratorial das respectivas instituições parceiras. 

 

 



 

 

8. METODOLOGIA DE INTERVENÇÃO 

 

As atividades projetadas serão executadas em colaboração entre docentes de ambas instituições. 

Primeiramente, serão estabelecidos o objetivo e a necessidade que justifica cada ação colaborativa, 

em seguida, as atividades do processo serão delineadas conforme as necessidades da instituição. 

 

 

9. UNIVERSIDADE RESPONSÁVEL e GESTOR DO PROTOCOLO DE INTENÇÕES 

 

Secretaria de Relações Internacionais da Universidade Federal do Rio Grande do Norte. 

Profa. Renata Archanjo 

gestor@sri.ufrn.br  

 

 

10. RESULTADOS ESPERADOS 

 

Esperamos que o Acordo de Cooperação Geral e o Acordo de Cooperação para Intercâmbio 

Estudantil para favoreça a política de internacionalização entre a UFRN e a Universidade de 

Navarra, fortalecendo cada vez mais o legado científico e cultural, bem como as cooperações de 

intercâmbio estudantil entre o Brasil e a Espanha. 

 

 

 

11. PLANO DE AÇÃO 

 

Eixos       Ação   Responsável     Prazo   Situação 

 

1. Ensino 

 

 

 

2. Pesquisa 

 

 

 

 

3. Extensão 

Mobilidade acadêmica 

de graduação e pós-

graduação 

 

Projetos de pesquisa 

conjuntos, grupos de 

pesquisa, publicações. 

 

Organizar em ação 

conjunta  eventos 

acadêmicos, científicos 

e culturais; tais como 

congressos, seminários, 

cursos, workshops, 

palestras e afins. 

Secretaria de 

Relações 

Internacionais da 

UFRN. 

Junho/2025 

a 

Junho/2029 

Em andamento 
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